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1

بِينتَٰبِ ٱلْمْٱل ٰتايلْكَ ءالٓر ۚ ت يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अिलफ़ लाम रा ये वाज़ेए व रौशन िकताब की आयत  है

2

انَّآ انزلْنَٰه قُرءٰنًا عربِيۭا لَّعلَّم تَعقلُونَ
हमने इस िकताब (क़ुरान) को अरबी म  नािज़ल िकया है तािक तुम समझो

3

نَحن نَقُص علَيكَ احسن ٱلْقَصصِ بِمآ اوحينَآ الَيكَ هٰذَا ٱلْقُرءانَ وان كنت من

ينلٱلْغَٰف نۦ لَمهلقَب
(ऐ रसलू) हम तुम पर ये क़ुरान नािज़ल करके तुम से एक िनहायत उदा िक़सा बयान करते ह  अगरचे तुम इसके पहले

(उससे) िबकुल बेख़बर थे

4

متُهيار رٱلْقَمو سٱلشَّمۭا وبكوك شَردَ عحا تيار ّنتِ اباي بِيه فوسي ذْ قَالا

ٰجِدِينس ل
(वह वत याद करो) जब यसूफू ने अपने बाप से कहा ऐ अबा मैने यारह िसतार और सरूज चाँद को (वाब म ) देखा है मैने

देखा है िक ये सब मुझे सजदा कर रहे ह

5

طَٰننَّ ٱلشَّيدًا ۖ اييدُوا۟ لَكَ ككَ فَيتخْوا َلاكَ عيءر صتَقْص  َنٰبي قَال

ۭبِينم ۭدُوع ٰننسْل
याक़ूब ने कहा ऐ बेटा (देखो ख़बरदार) कही ंअपना वाब अपने भाईय से न दोहराना (वरना) वह लोग तुहारे िलए मकारी

की तदबीर करने लगेग  इसम  तो शक़ ही नही ंिक शैतान आदमी का खुला हुआ दुमन है
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وكذَٰلكَ يجتَبِيكَ ربكَ ويعلّمكَ من تَاوِيل ٱحادِيثِ ويتم نعمتَهۥ علَيكَ وعلَ ءالِ

ۭيمح يملكَ عبنَّ را ۚ ٰقحساو يمٰهربا لن قَبكَ ميوبا َلا عهتَمآ امك قُوبعي
और (जो तुमने देखा है) ऐसा ही होगा िक तुहारा परवरिदगार तुमको बरगुज़ीदा (इज़तदार) करेगा और तुह  वाबो की

ताबीर िसखाएगा और िजस तरह इससे पहले तुहारे दादा परदादा इबराहीम और इसहाक़ पर अपनी नेअमत परूी कर चुका है

और इसी तरह तुम पर और याक़ूब की औलाद पर अपनी नेअमत परूी करेगा बेशक तुहारा परवरिदगार बड़ा वािक़फकार

हकीम है

7

ينلآئلسّل ۭٰتايۦٓ ءهتخْواو فوسي انَ فلَّقَدْ ك ۞
(ऐ रसलू) यसुूफ और उनके भाइय के िकसे म  पछूने वाले (यहदू) के िलए (तुहारी नुबवूत) की यक़ीनन बहुत सी िनशािनयाँ

ह

8

ۢلَٰلض انَا لَفبنَّ اةٌ ابصع ننَحنَّا وبِينَا ما َلا بحا خُوهاو فوسذْ قَالُوا۟ لَيا

بِينم
िक जब (यसूफू के भाइय ने) कहा िक बावजदू िक हमारी बड़ी जमाअत है िफर भी यसुूफ़ और उसका हकीक़ी भाई (इने

यामीन) हमारे वािलद के नज़दीक बहुत यादा यारे ह  इसम  कुछ शक़ नही ंिक हमारे वािलद यक़ीनन सरीही (खुली हुई)

ग़लती म  पड़े ह

9

ٱقْتُلُوا۟ يوسف اوِ ٱطْرحوه ارضۭا يخْل لَم وجه ابِيم وتَونُوا۟ منۢ بعدِهۦ

ينحٰلۭا صمقَو
(ख़ैर तो अब मुनािसब ये है िक या तो) युसफू को मार डालो या (कम से कम) उसको िकसी जगह (चल कर) फ क आओ तो

अलबा तुहारे वािलद की तवजो िसफ  तुहारी तरफ हो जाएगा और उसके बाद तुम सबके सब (बाप की तवजजो से) भले

आदमी हो जाओग
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ةاريٱلس ضعب طْهلْتَقي ِبتِ ٱلْجٰبغَي ف لْقُوهاو فوستَقْتُلُوا۟ ي  منْهم ۭلقَآئ قَال

ينلفَٰع نتُمن كا
उनम  से एक कहने वाला बोल उठा िक यसुूफ को जान से तो न मारो हाँ अगर तुमको ऐसा ही करना है तो उसको िकसी अधे

कुएँ म  (ले जाकर) डाल दो कोई राहगीर उसे िनकालकर ले जाएगा (और तुहारा मतलब हािसल हो जाएगा)

11

قَالُوا۟ يابانَا ما لَكَ  تَام۫نَّا علَ يوسف وانَّا لَهۥ لَنَٰصحونَ
सब ने (याक़ूब से) कहा अबा जान आिख़र उसकी या वजह है िक आप यसुूफ के बारे म  हमारा ऐतबार नही ंकरते

12

ارسلْه معنَا غَدًۭا يرتَع ويلْعب وانَّا لَهۥ لَحٰفظُونَ
हालॉिक हम लोग तो उसके ख़ैर वाह (भला चाहने वाले) ह  आप उसको कुल हमारे साथ भेज दीिजए िक ज़रा (जंगल) से फल

वगैरह् खाए और खेले कूदे

13

قَال انّ لَيحزنُن ان تَذْهبوا۟ بِهۦ واخَاف ان ياكلَه ٱلذِّىب وانتُم عنْه غَٰفلُونَ
और हम लोग तो उसके िनगेहबान ह  ही याक़ूब ने कहा तुहारा उसको ले जाना मुझे सत सदमा पहँुचाना है और मै तो इससे

डरता हूँ  िक तुम सब के सब उससे बेख़बर हो जाओ और (मुबादा) उसे भेिड़या फाड़ खाए

14

قَالُوا۟ لَئن اكلَه ٱلذِّىب ونَحن عصبةٌ انَّآ اذًۭا لَّخَٰسرونَ
वह लोग कहने लगे जब हमारी बड़ी जमाअत है (इस पर भी) अगर उसको भेिड़या खा जाए तो हम लोग यक़ीनन बड़े घाटा

उठाने वाले (िनकलते) ठहरेग

15

فَلَما ذَهبوا۟ بِهۦ واجمعوا۟ ان يجعلُوه ف غَيٰبتِ ٱلْجبِ ۚ واوحينَآ الَيه لَتُنَبِىنَّهم

بِامرِهم هٰذَا وهم  يشْعرونَ
ग़रज़ यसुूफ को जब ये लोग ले गए और इस पर इेफ़ाक़ कर िलया िक उसको अधे कुएँ म  डाल द  और (आिख़र ये लोग

गुज़रे तो) हमने युसुफ़ के पास 'वही' भेजी िक तुम घबराओ नही ंहम अनक़रीब तुह  मरतबे (उँचे मकाम) पर पहँुचाएगे (तब

तुम) उनके उस फेल (बद) से तबीह (आग़ाह) करोगे
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وجآءو اباهم عشَآءۭ يبونَ
जब उह  कुछ यान भी न होगा और ये लोग रात को अपने बाप के पास (बनवट) से रोते पीटते हुए आए

17

نتآ امو ۖ بٱلذِّى لَهكنَا فَاتَٰعندَ مع فوسنَا يكتَرو تَبِقنَا نَسبنَّا ذَهانَآ اباقَالُوا۟ ي

ينٰدِقنَّا صك لَولَّنَا و ۢنموبِم
और कहने लगे ऐ अबा हम लोग तो जाकर दौड़ने लगे और यसुूफ को अपने असबाब के पास छोड़ िदया इतने म  भेिड़या

आकर उसे खा गया हम लोग अगर सचे भी हो मगर आपको तो हमारी बात का यक़ीन आने का नहीं
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وجآءو علَ قَميصهۦ بِدَمۢ كذِبٍۢ ۚ قَال بل سولَت لَم انفُسم امرۭا ۖ

فَصبرۭ جميلۭ ۖ وٱله ٱلْمستَعانُ علَ ما تَصفُونَ
और ये लोग यसुूफ के कुरते पर झठू मठू (भेड़) का खनू भी (लगा के) लाए थे, याक़ूब ने कहा (भेिड़या ने ही खाया (बिक)

तुहारे िदल ने तुहारे बचाओ के िलए एक बात गढ़ी वरना कुता फटा हुआ ज़र होता िफर सब  व शु है और जो कुछ तुम

बयान करते हो उस पर ख़ुदा ही से मदद माँगी जाती है
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ۚ ۭٰذَا غُلَٰمىٰ هشْرٰبي ۥ ۖ قَالهلْود َلدفَا مهارِدلُوا۟ وسرةٌۭ فَااريس تآءجو

واسروه بِضٰعةًۭ ۚ وٱله عليمۢ بِما يعملُونَ
और (ख़ुदा की शान देखो) एक काफ़ला (वहाँ) आकर उतरा उन लोग ने अपने सके (पानी भरने वाले) को (पानी भरने) भेजा

ग़रज़ उसने अपना डोल डाला ही था (िक यसुूफ उसम  बैठे और उसने ख़ीचा तो िनकल आए) वह पुकारा आहा ये तो लड़का है

और काफला वालो ने यसुूफ को क़ीमती सरमाया समझकर िछपा रखा हालॉिक जो कुछ ये लोग करते थे ख़ुदा उससे ख़बू

वािकफ था
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دِينٰهٱلز نم يهانُوا۟ فكو ۢةدُودعم مٰهرخْسٍۢ دب ۭنبِثَم هوشَرو
(जब यसुूफ के भाइय को ख़बर लगी तो आ पहँुचे और उनको अपना ग़ुलाम बताया और उन लोग ने यसुूफ को िगनती के

खोटे चद दरहम (बहुत थोड़े दाम पर बेच डाला) और वह लोग तो यसुूफ से बेज़ार हो ही रहे थे
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وقَال ٱلَّذِى ٱشْتَرىه من مصر مراتهۦٓ اكرِم مثْوىه عس ان ينفَعنَآ او نَتَّخذَهۥ

هٱلادِيثِ ۚ وحٱ وِيلن تَاۥ مهمّلنُعلضِ ورٱ ف فوسينَّا لكَ مذَٰلكلَدًۭا ۚ وو

غَالب علَ امرِهۦ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
(यसुूफ को लेकर िम पहँुचे और वहाँ उसे बड़े नफे म  बेच डाला) और िम के लोग से (अज़ीजे िम) िजसने (उनको ख़रीदा

था अपनी बीवी (ज़ुलेख़ा) से कहने लगा इसको इज़त व आब से रखो अजब नही ंये हम  कुछ नफा पहँुचाए या (शायद)

इसको अपना बेटा ही बना ल  और य ूहमने यसुूफ को मुक (िम) म  (जगह देकर) क़ािबज़ बनाया और ग़रज़ ये थी िक हमने

उसे वाब की बात की ताबीर िसखायी और ख़ुदा तो अपने काम पर (हर तरह के) ग़ािलब व क़ािदर है मगर बहुतेरे लोग

(उसको) नही ंजानते

22

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلكۭا ۚ ولْمعۭا ومح نَٰهاتَيۥٓ ءشُدَّهلَغَ اا بلَمو
और जब यसुूफ अपनी जवानी को पहँुचे तो हमने उनको हुम (नुबवूत) और इम अता िकया और नेकी कार को हम यूँ  ही

बदला िदया करते ह

23

ورٰودتْه ٱلَّت هو ف بيتها عن نَّفْسهۦ وغَلَّقَتِ ٱبوٰب وقَالَت هيت لَكَ ۚ قَال معاذَ

ٱله ۖ انَّهۥ ربِ احسن مثْواى ۖ انَّهۥ  يفْلح ٱلظَّٰلمونَ
और िजस औरत ज़ुलेखा के घर म  यसुूफ रहते थे उसने अपने (नाजायज़) मतलब हािसल करने के िलए ख़ुद उनसे आरज़ ूकी

और सब दरवाज़े बद कर िदए और (बे ताना) कहने लगी लो आओ यसुूफ ने कहा माज़अलाह वह (तुहारे िमयाँ) मेरा

मािलक ह  उहने मुझे अछी तरह रखा है मै ऐसा ज़ुम य कर सकता हूँ  बेशक ऐसा ज़ुम करने वाले फलाह नही ंपाते

24

ءوٱلس نْهع رِفنَصكَ لذَٰلۦ ۚ كِهبر ٰنهرا بءن را ا لَوبِه مهۦ ۖ وبِه تملَقَدْ هو

ينخْلَصادِنَا ٱلْمبع نۥ منَّها ۚ شَآءٱلْفَحو
ज़ुलेखा ने तो उनके साथ (बुरा) इरादा कर ही िलया था और अगर ये भी अपने परवरिदगार की दलीन न देख चुके होते तो क़द

कर बैठते (हमने उसको यूँ  बचाया) तािक हम उससे बुराई और बदकारी को दरू रखे बेशक वह हमारे ख़ािलस बद म  से था
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وٱستَبقَا ٱلْباب وقَدَّت قَميصهۥ من دبرٍۢ والْفَيا سيِدَها لَدَا ٱلْبابِ ۚ قَالَت ما

ۭيملا ذَابع وا نجسن يا ا اءوكَ سلهبِا ادرا نم آءزج
और दोन दरवाजे क़ी तरफ झपट पड़े और ज़ुलेख़ा (ने पीछे से उनका कुता पकड़ कर खीचा और) फाड़ डाला और दोन ने

ज़ुलेखा के ख़ािवद को दरवाज़े के पास खड़ा पाया ज़ुलेख़ा झट (अपने शौहर से) कहने लगी िक जो तुहारी बीबी के साथ

बदकारी का इरादा करे उसकी सज़ा इसके िसवा और कुछ नही ंिक या तो कैद कर िदया जाए

26

قَال ه رٰودتْن عن نَّفْس ۚ وشَهِدَ شَاهدٌۭ من اهلهآ ان كانَ قَميصهۥ قُدَّ من

ٰذِبِينْٱل نم وهو دَقَتفَص ۢلقُب
या ददनाक अज़ाब म  मुितला कर िदया जाए यसुूफ ने कहा उसने ख़ुद (मुझसे मेरी आरज़ ूकी थी और ज़ुलेख़ा) के कुबे वाल

म  से एक गवाही देने वाले (दधू पीते बचे) ने गवाही दी िक अगर उनका कुता आगे से फटा हुआ हो तो ये सची और वह झठेू

27

ينٰدِقٱلص نم وهو تذَبَرٍۢ فبن دۥ قُدَّ مهيصانَ قَمن كاو
और अगर उनका कुता पीछें से फटा हुआ हो तो ये झठूी और वह सचे

28

ۭيمظع ندَكينَّ كا ۖ ندِكين كۥ منَّها رٍۢ قَالبن دۥ قُدَّ مهيصا قَمءا رفَلَم
िफर जब अज़ीजे िम ने उनका कुता पीछे से फटा हुआ देखा तो (अपनी औरत से) कहने लगा ये तुम ही लोग के चलर है

उसम  शक़ नही ंिक तुम लोग के चलर बड़े (ग़ज़ब के) होते ह

29

ينـٱلْخَاط ننتِ منَّكِ كذَنۢبِكِ ۖ ارِى لتَغْفٱسٰذَا ۚ وه نع رِضعا فوسي
(और यसुूफ से कहा) ऐ यसुूफ इसको जाने दो और (औरत से कहा) िक त ूअपने गुनाह की माफी माँग यिक बेशक त ूही

सरतापा ख़तावार है

30

۞ وقَال نسوةٌۭ ف ٱلْمدِينَة ٱمرات ٱلْعزِيزِ تُرٰوِد فَتَىها عن نَّفْسهۦ ۖ قَدْ شَغَفَها

ۢبِينم ۢلَٰلض ا فهىنَّا لَنَرا ۖ ابح
और शहर (िम) म  औरत  चचा करने लगी िक अज़ीज़ (िम) की बीबी अपने ग़ुलाम से (नाजायज़) मतलब हािसल करने की

आरज़ ूमद है बेशक गुलाम ने उसे उलफत म  लुभाया है हम लोग तो यक़ीनन उसे सरीही ग़लती म  मुितला देखते ह
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ۢدَةٰحو لك اتَتءۭا وـَّتم نلَه تَدَتعاو هِنلَيا لَتسرا نرِهبِم تعما سفَلَم

قُلْنو نهدِييا نقَطَّعۥ ونَهربكۥٓ انَهياا رفَلَم ۖ هِنلَيع جقَالَتِ ٱخْرينًۭا وس ننْهم

ۭرِيملَكٌۭ كم ٰذَآ انْ ها اشَرٰذَا با هم هل ٰشح
तो जब ज़ुलेख़ा ने उनके ताने सुने तो उस ने उन औरत को बुला भेजा और उनके िलए एक मजिलस आराता की और उसम  से

हर एक के हाथ म  एक छुरी और एक (नारंगी) दी (और कह िदया िक जब तुहारे सामने आए तो काट के एक फ़ाक उसको दे

देना) और यसुूफ़ से कहा िक अब इनके सामने से िनकल तो जाओ तो जब उन औरत ने उसे देखा तो उसके बड़ा हसीन पाया

तो सब के सब ने (बे खुदी म ) अपने अपने हाथ काट डाले और कहने लगी हाय अलाह ये आदमी नही ंहै ये तो हो न हो बस

एक मुअिज़ज़ (इज़त वाला) फ़िरता है

32

ن لَّملَئو ۖ مصتَعۦ فَٱسهن نَّفْسۥ عدتُّهٰولَقَدْ رو ۖ يهف تُنَّنٱلَّذِى لُم نفَذَٰل قَالَت

رِينٰغٱلص نونًۭا ملَيو نَنجسۥ لَيهرامآ ءم لفْعي
(तब ज़ुलेख़ा उन औरत से) बोली िक बस ये वही तो है िजसकी बदौलत तुम सब मुझे मलामत (बुरा भला) करती थी ंऔर हाँ

बेशक म  उससे अपना मतलब हािसल करने की खुद उससे आरज़ ूमद थी मगर ये बचा रहा और िजस काम का म  हुम देती हूँ

अगर ये न करेगा तो ज़र क़ैद भी िकया जाएगा और ज़लील भी होगा (ये सब बात  यसुूफ ने मेरी बारगाह म ) अज़ की

33

بصا ندَهيك ّنع رِفتَص او ۖ هلَيا ونَندْعا يمم َلا بحا نجٱلس ِبر قَال

ينٰهِلٱلْج نن مكاو هِنلَيا
ऐ मेरे पालने वाले िजस बात की ये औरते मुझ से वािहश रखती ह  उसकी िनवत (बदले म ) मुझे क़ैद ख़ान यादा पसद है

और अगर त ूइन औरत के फ़रेब मुझसे दफा न फरमाएगा तो (शायद) मै उनकी तरफ माएल (झुक) हो जाँऊ ले तो जाओ

और जािहल से शुमार िकया जाऊँ

34

يملٱلْع يعمٱلس وۥ هنَّها ۚ ندَهيك نْهع فرۥ فَصهبۥ رلَه ابتَجفَٱس
तो उनके परवरिदगार ने उनकी सुन ली और उन औरत के मकर को दफा कर िदया इसम  शक़ नही ंिक वह बड़ा सुनने वाला

वािक़फकार है
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ۢينح َّتۥ حنُنَّهجسٰتِ لَيايءۇا۟ ٱلاا ردِ معنۢ بم مدَا لَهب ثُم
िफर (अज़ीज़ िम और उसके लोग ने) बावजदू के (यसुूफ की पाक दािमनी की) िनशािनयाँ देख ली थी उसके बाद भी उनको

यही मुनािसब मालमू हुआ

36

قَالۭا ۖ ورخَم رصعا نىرا ّنآ امدُهحا انِ ۖ قَالفَتَي نجٱلس هعم خَلدو

ٱلءاخَر انّ ارىن احمل فَوق راس خُبزۭا تَاكل ٱلطَّير منْه ۖ نَبِىنَا بِتَاوِيلهۦٓ ۖ

يننسحٱلْم نكَ مىنَّا نَرا
िक कुछ िमयाद के िलए उनको क़ैद ही करे द  और यसुूफ के साथ और भी दो जवान आदमी (क़ैद ख़ाने) म  दािख़ल हुए (चद

िदन के बाद) उनम  से एक ने कहा िक मैने वाब म  देखा है िक मै (शराब बनाने के वाते अंगरू) िनचोड़ रहा हूँ  और दसूरे ने कहा

(मै ने भी वाब म ) अपने को देखा िक मै अपने सर पर रोिटया उठाए हुए हूँ  और िचिड़याँ उसे खा रही ह  (यसुूफ) हमको उसकी

ताबीर (मतलब) बताओ यिक हम तुमको यक़ीनन नेकी कार से समझते ह
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قَال  ياتيما طَعامۭ تُرزَقَانهۦٓ ا نَباتُما بِتَاوِيلهۦ قَبل ان ياتيما ۚ ذَٰلما مما

علَّمن ربِ ۚ انّ تَركت ملَّةَ قَوم ۢ يومنُونَ بِٱله وهم بِٱلءاخرة هم كٰفرونَ
यसुूफ ने कहा जो खाना तुह  (क़ैद ख़ाने से) िदया जाता है वह आने भी न पाएगा िक मै उसके तुहारे पास आने के क़ल ही

तुहे उसकी ताबीर बताऊँगा ये ताबीरे वाब भी उन बात के साथ है जो मेरे परवरिदगार ने मुझे तालीम फरमाई है म  उन

लोग का मज़हब छोड़ बैठा हूँ  जो ख़ुदा पर ईमान नही ंलाते और वह लोग आिख़रत के भी मुिकर है

38

وٱتَّبعت ملَّةَ ءابآءى ابرٰهيم واسحٰق ويعقُوب ۚ ما كانَ لَنَآ ان نُّشْرِكَ بِٱله من

شَءۢ ۚ ذَٰلكَ من فَضل ٱله علَينَا وعلَ ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يشْرونَ
और म  तो अपने बाप दादा इबराहीम व इसहाक़ व याक़ूब के मज़हब पर चलने वाला हूँ  मुनािसब नही ंिक हम ख़ुदा के साथ

िकसी चीज़ को (उसका) शरीक बनाएँ ये भी ख़ुदा की एक बड़ी मेहरबानी है हम पर भी और तमाम लोग पर मगर बहुतेरे लोग

उसका शुिया (भी) अदा नही ंकरते
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اردُ ٱلْقَهٰحٱلْو هٱل ما رِقُونَ خَيتَفَرم ۭاببراء نجٱلس بحىٰصي
ऐ मेरे कैद ख़ाने के दोनो रफीक़ (सािथय) (ज़रा ग़ौर तो करो िक) भला जुदा जुदा माबदू अछे या ख़ुदाए यकता ज़बरदत

(अफसोस)

40

ما تَعبدُونَ من دونهۦٓ ا اسمآءۭ سميتُموهآ انتُم وءابآوكم مآ انزل ٱله بِها من

نَٰلو ِمٱلْقَي كَ ٱلدِّينذَٰل ۚ اهيا ا۟ ادُوبتَع ا رما ۚ هل ا منِ ٱلْحا ۚ لْطَٰنس

اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
तुम लोग तो ख़ुदा को छोड़कर बस उन चद नाम ही को परसितश करते हो िजन को तुमने और तुहारे बाप दादाओ ंने गढ़

िलया है ख़ुदा ने उनके िलए कोई दलील नही ंनािज़ल की हुकूमत तो बस ख़ुदा ही के वाते ख़ास है उसने तो हुम िदया है िक

उसके िसवा िकसी की इबादत न करो यही साीधा दीन है मगर (अफसोस) बहुतेरे लोग नही ंजानते ह
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لَبصفَي اخَرءا ٱلماۭا ۖ ورۥ خَمهبر قسا فَيمدُكحآ اما نجٱلس بحىٰصي

فَتَاكل ٱلطَّير من راسهۦ ۚ قُض ٱمر ٱلَّذِى فيه تَستَفْتيانِ
ऐ मेरे क़ैद ख़ाने के दोनो रफीक़ो (अछा अब ताबीर सुनो तुमम  से एक (िजसने अंगरू देखा िरहा होकर) अपने मािलक को

शराब िपलाने का काम करेगा और (दसूरा) िजसने रोिटयाँ सर पर (देखी ह ) तो सलूी िदया जाएगा और िचिड़या उसके सर से

(नोच नोच) कर खाएगी िजस अम  को तुम दोन दरयात करते थे (वह ये है और) फैसला हो चुका है

42

وقَال للَّذِى ظَن انَّهۥ نَاجۢ منْهما ٱذْكرن عندَ ربِكَ فَانسىه ٱلشَّيطَٰن ذِكر ربِهۦ

يننس عبِض نجٱلس ف فَلَبِث
और उन दोन म  से िजसकी िनबत यसुूफ ने समझा था वह िरहा हो जाएगा उससे कहा िक अपने मािलक के पास मेरा भी

तज़िकरा करना (िक म  बेजुम क़ैद हूँ ) तो शैतान ने उसे अपने आक़ा से िज़ करना भुला िदया तो यसुूफ क़ैद ख़ाने म  कई बरस

रहे
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عبسو ۭافجع عبس نلُهكاانٍۢ يمٰتٍۢ سقَرب عبىٰ سرا ّنكُ الٱلْم قَالو

سنۢبلَٰتٍ خُضرٍۢ واخَر يابِسٰتٍۢ ۖ يايها ٱلْمَ افْتُون ف رءيٰ ان كنتُم للرءيا

تَعبرونَ
और (इसी असना (बीच) म ) बादशाह ने (भी वाब देखा और) कहा मैने देखा है िक सात मोटी ताज़ी गाए ह  उनको सात दुबली

पतली गाय खाए जाती ह  और सात ताज़ी सज़ बािलयॉ (देखी)ं और िफर (सात) सखूी बािलयॉ ऐ (मेरे दरबार के) सरदार

अगर तुम लोग को वाब की ताबीर देनी आती हो तो मेरे (इस) वाब के बारे म  हुम लगाओ

44

ينمٰلبِع لَٰمحٱ وِيلبِتَا نا نَحمو ۖ ۢلَٰمحا غَٰثضا۟ اقَالُو
उन लोग ने अज़ की िक ये तो (कुछ) वाब परेशॉ (सा) है और हम लोग ऐसे वाब (परेशॉ) की ताबीर तो नही ंजानते ह

45

وقَال ٱلَّذِى نَجا منْهما وٱدكر بعدَ امة انَا۠ انَبِىم بِتَاوِيلهۦ فَارسلُونِ
और िजसने उन दोन म  से िरहाई पाई थी (साकी) और उसको एक ज़माने के बाद (यसुूफ का िक़सा) याद आया बोल उठा िक

मुझे (क़ैद ख़ाने तक) जाने दीिजए तो म  उसकी ताबीर बताए देता हूँ

46

عبسو ۭافجع عبس نلُهكاانٍۢ يمٰتٍۢ سقَرب عبس نَا ففْتا دِّيقا ٱلصهيا فوسي

سنۢبلَٰتٍ خُضرٍۢ واخَر يابِسٰتٍۢ لَّعلّ ارجِع الَ ٱلنَّاسِ لَعلَّهم يعلَمونَ
(ग़रज़ वह गया और यसुूफ से कहने लगा) ऐ यसुूफ ऐ बड़े सचे (यसुूफ) ज़रा हम  ये तो बताइए िक सात मोटी ताज़ी गाय

को सात पतली गाय खाए जाती है और सात बािलयॉ ह  हरी कचवा और िफर (सात) सखूी मुरझाई (इसकी ताबीर या है) तो

म  लोग के पास पलट कर जाऊँ (और बयान कँ)

47

قَال تَزرعونَ سبع سنين دابۭا فَما حصدتُّم فَذَروه ف سنۢبلهۦٓ ا قَليلًۭا مما

تَاكلُونَ
तािक उनको भी (तुहारी क़दर) मालमू हो जाए यसुूफ ने कहा (इसकी ताबीर ये है) िक तुम लोग लगातार सात बरस

कातकारी करते रहोगे तो जो (फसल) तुम काटो उस (के दाने) को बािलय म  रहने देना (छुड़ाना नही)ं मगर थोड़ा (बहुत) जो

तुम खुद खाओ
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ثُم يات منۢ بعدِ ذَٰلكَ سبعۭ شدَادۭ ياكلْن ما قَدَّمتُم لَهن ا قَليلًۭا مما

تُحصنُونَ
उसके बाद बड़े सत (खुक साली (सखेू) के) सात बरस आएंग  िक जो कुछ तुम लोग ने उन सात साल के वाते पहले जमा

कर रखा होगा सब खा जाएंग  मगर बहुत थोड़ा सा जो तुम (बीज के वाते) बचा रखोगे

49

ثُم يات منۢ بعدِ ذَٰلكَ عامۭ فيه يغَاث ٱلنَّاس وفيه يعصرونَ
(बस) िफर उसके बाद एक साल आएगा िजसम  लोग के िलए खबू म ह बरसेगी (और अंगरू भी खबू फलेगा) और लोग उस

साल (उह ) शराब के िलए िनचोड़ेग

50

الا بم لْهـِكَ فَسبر َلا جِعٱر قَال ولسٱلر هآءا جۦ ۖ فَلَمبِه تُونكُ ٱىلٱلْم قَالو

ۭيملع ندِهيِب ِبنَّ را ۚ نهدِييا نقَطَّع ٱلَّٰت ةوسّٱلن
(ये ताबीर सुनते ही) बादशाह ने हुम िदया िक यसुूफ को मेरे हुज़रू म  तो ले आओ िफर जब (शाही) चौबदार (ये हुम लेकर)

यसुूफ के पास आया तो युसफू ने कहा िक तुम अपनी सरकार के पास पलट जाओ और उनसे पछूो िक (आप को) कुछ उन

औरत का हाल भी मालमू है िजहोने (मुझे देख कर) अपने अपने हाथ काट डाले थे िक या म  उनका तािलब था
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قَال ما خَطْبن اذْ رٰودتُّن يوسف عن نَّفْسهۦ ۚ قُلْن حٰش له ما علمنَا علَيه من

سوءۢ ۚ قَالَتِ ٱمرات ٱلْعزِيزِ ٱلْـٰن حصحص ٱلْحق انَا۠ رٰودتُّهۥ عن نَّفْسهۦ

ينٰدِقٱلص نۥ لَمنَّهاو
या वह (मेरी) इसम  तो शक़ ही नही ंिक मेरा परवरिदगार ही उनके म से खबू वािक़फ है चुनाचे बादशाह ने (उन औरत को

तलब िकया) और पछूा िक िजस वत तुम लोग ने यसुूफ से अपना मतलब हािसल करने की खुद उन से तमना की थी तो हम

या मामला पेश आया था वह सब की सब अज क़रने लगी हाशा अलाह हमने यसुूफ म  तो िकसी तरह की बुराई नही ंदेखी

(तब) अज़ीज़ िम की बीबी (ज़ुलेख़ा) बोल उठी अब त ूठीक ठीक हाल सब पर ज़ािहर हो ही गया (असल बात ये है िक) मैने

खुद उससे अपना मतलब हािसल करने की तमना की थी और बेशक वह यक़ीनन सचा है
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ينندَ ٱلْخَآئيدِى كهي  هنَّ ٱلابِ وبِٱلْغَي خُنْها لَم ّنا لَمعيكَ لذَٰل
(ये वािक़या चौबदार ने यसुूफ से बयान िकया (यसुूफ ने कहा) ये िक़से मैने इसिलए छेड़ा) तािक तुहारे बादशाह को मालमू

हो जाए िक मैने अज़ीज़ की ग़ैबत म  उसकी (अमानत म  ख़यानत नही ंकी) और ख़ुदा ख़यानत करने वाल की मकारी हरिगज़

चलने नही ंदेता

53

ِبنَّ را ۚ ِبر محا رم ا ءوةٌۢ بِٱلسارم نَّ ٱلنَّفْسا ۚ نَفْس ِىربآ امو ۞

ۭيمحر ۭغَفُور
और (यूं  तो) मै भी अपने नस को गुनाहो से बे लौस नही ंकहता हूँ  यिक (म  भी बशर हूँ  और नस बराबर बुराई की तरफ

उभारता ही है मगर िजस पर मेरा परवरिदगार रहम फरमाए (और गुनाह से बचाए)

54

وقَال ٱلْملكُ ٱىتُون بِهۦٓ استَخْلصه لنَفْس ۖ فَلَما كلَّمهۥ قَال انَّكَ ٱلْيوم لَدَينَا

ۭينما ينم
इसम  शक़ नही ंिक मेरा परवरिदगार बड़ा बशने वाला मेहरबान है और बादशाह ने हुम िदया िक यसुूफ को मेरे पास ले

आओ तो म  उनको अपने ज़ाती काम के िलए ख़ास कर लूंगा िफर उसने यसुूफ से बात  की तो यसुूफ की आला क़ाबिलयत

सािबत हुई (और) उसने हुम िदया िक तुम आज (से) हमारे सरकार म  यक़ीन बावक़ार (और) मुअतबर हो

55

ۭيمليظٌ عفح ّنضِ ۖ ارٱ نآئخَز َلع لْنعٱج قَال
यसुूफ ने कहा (जब अपने मेरी क़दर की है तो) मुझे मुकी ख़ज़ान पर मुक़रर कीिजए यिक म  (उसका) अमानतदार

ख़ज़ाची (और) उसके िहसाब व िकताब से भी वािक़फ हूँ

56

وكذَٰلكَ منَّا ليوسف ف ٱرضِ يتَبوا منْها حيث يشَآء ۚ نُصيب بِرحمتنَا من

يننسحٱلْم رجا يعنُض و ۖ نَّشَآء
(ग़रज़ यसुूफ शाही ख़ज़ानो के अफसर मुक़रर हुए) और हमने यसुूफ को यंु मुक (िम) पर क़ािबज़ बना िदया िक उसम  जहाँ

चाह  रह  हम िजस पर चाहते ह  अपना फज़ल करते ह  और हमने नेको कारो के अ को अकारत नही ंकरते
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وجر ٱلءاخرة خَيرۭ لّلَّذِين ءامنُوا۟ وكانُوا۟ يتَّقُونَ
और जो लोग ईमान लाए और परहेज़गारी करते रहे उनके िलए आिख़रत का अ उसी से कही बेहतर है

58

وجآء اخْوةُ يوسف فَدَخَلُوا۟ علَيه فَعرفَهم وهم لَهۥ منرونَ
(और चूंिक कनआन म  भी कहत (सखूा) था इस वजह से) यसुूफ के (सौतेले भाई ग़ला ख़रीदने को िम म ) आए और यसुूफ

के पास गए तो उनको फौरन ही पहचान िलया और वह लोग उनको न पहचान सके

59

ليْٱل وفا ّننَ اوتَر ا ۚ مبِيا نم مَّل ۢخبِا تُونٱى قَال مازِههم بِجهزها جلَمو

يننزِلٱلْم رنَا۠ خَياو
और जब यसुूफ ने उनके (ग़ले का) सामान दुत कर िदया और वह जाने लगे तो यसुूफ़ ने (उनसे कहा) िक (अबकी आना

तो) अपने सौतेले भाई को (िजसे घर छोड़ आए हो) मेरे पास लेते आना या तुम नही ंदेखते िक मै यक़ीनन नाप भी परूी देता

हूं  और बहुत अछा मेहमान नवाज़ भी हूँ

60

فَان لَّم تَاتُون بِهۦ فََ كيل لَم عندِى و تَقْربونِ
पस अगर तुम उसको मेरे पास न लाओगे तो तुहारे िलए न मेरे पास कुछ न कुछ (ग़ला वग़ैरह) होगा

61

قَالُوا۟ سنُرٰوِد عنْه اباه وانَّا لَفَٰعلُونَ
न तुम लोग मेरे क़रीब ही चढ़ने पाओगे वह लोग कहने लगे हम उसके वािलद से उसके बारे म  जाते ही दरवात कर गे

62

هِملها َلا۟ اوذَا ٱنقَلَبآ ارِفُونَهعي ملَّهلَع هِمالرِح ف متَهٰعلُوا۟ بِضعٱج هٰنتْيفل قَالو

لَعلَّهم يرجِعونَ
और हम ज़र इस काम को परूा कर ग  और यसुूफ ने अपने मुलािज़म (नौकर) को हुम िदया िक उनकी (जमा) पूंजी उनके

बोरो म  (चपूके से) रख दो तािक जब ये लोग अपने एहलो (अयाल) के पास लौट कर जाएं तो अपनी पूंजी को पहचान ले
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فَلَما رجعوا۟ الَ ابِيهِم قَالُوا۟ يابانَا منع منَّا ٱلْيل فَارسل معنَآ اخَانَا نَتَل وانَّا

لَهۥ لَحٰفظُونَ
(और इस लालच म ) यायद िफर पलट के आएं ग़रज़ जब ये लोग अपने वािलद के पास पलट के आए तो सब ने िमलकर अज़

की ऐ अबा हम  (आइदा) गले िमलने की मुमािनअत (मना) कर दी गई है तो आप हमारे साथ हमारे भाई (िबन यामीन) को

भेज दीिजए

64

قَال هل ءامنُم علَيه ا كمآ امنتُم علَ اخيه من قَبل ۖ فَٱله خَير حٰفظًۭا ۖ

ينمٰحٱلر محرا وهو
तािक हम (िफर) गला लाए और हम उसकी परूी िहफाज़त करेग  याक़ूब ने कहा मै उसके बारे म  तुहारा ऐतबार नही ंकरता

मगर वैसा ही जैसा िक उससे पहले उसके मांजाए (भाई) के बारे म  िकया था तो ख़ुद उसका सबसे बेहतर िहफाज़त करने वाला

है और वही सब से यादा रहम करने वाला है

65

ۖ غا نَبانَا مباقَالُوا۟ ي ۖ هِملَيا تدر متَهٰعدُوا۟ بِضجو مهتَٰعوا۟ ما فَتَحلَمو

هٰذِهۦ بِضٰعتُنَا ردت الَينَا ۖ ونَمير اهلَنَا ونَحفَظُ اخَانَا ونَزداد كيل بعيرٍۢ ۖ ذَٰلكَ

ۭيرسي ۭليك
और जब उन लोग ने अपने अपने असबाब खोले तो अपनी अपनी पूंजी को देखा िक (वैसे ही) वापस कर दी गई है तो (अपने

बाप से) कहने लगे ऐ अबा हम  (और) या चािहए (देिखए) यह हमारी जमा पूंजी हम  वापस दे दी गयी है और (ग़ला मुत

िमला अब इने यामीन को जाने दीिजए तो) हम अपने एहलो अयाल के वाते ग़ला लाद  और अपने भाई की परूी िहफाज़त

करेग  और एक बार यतर ग़ला और बढ़वा लाएंग

66

قَال لَن ارسلَهۥ معم حتَّ تُوتُونِ موثقًۭا من ٱله لَتَاتُنَّن بِهۦٓ ا ان يحاطَ

ۭيلكو ا نَقُولم َلع هٱل قَال مقَهثوم هاتَوآ ءفَلَم ۖ مِب
ये जो अबकी दफा लाए थे थोड़ा सा ग़ला है याकूब ने कहा जब तक तुम लोग मेरे सामने खुदा से एहद न कर लोगे िक तुम

उसको ज़र मुझ तक (सही व सािलम) ले आओगे मगर हाँ जब तुम खुद िघर जाओ तो मजबरूी है वरना मै तुहारे साथ

हरिगज़ उसको न भेजूंगा िफर जब उन लोग ने उनके सामने एहद कर िलया तो याक़ूब ने कहा िक हम लोग जो कह रहे ह

ख़ुदा उसका ज़ािमन है
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وقَال يٰبن  تَدْخُلُوا۟ منۢ بابٍۢ وٰحدٍۢ وٱدخُلُوا۟ من ابوٰبٍۢ متَفَرِقَةۢ ۖ ومآ

هلَيعو ۖ لْتكتَو هلَيع ۖ هل ا منِ ٱلْحا ۖ ءَن شم هٱل نم منع غْنا

فَلْيتَوكل ٱلْمتَوكلُونَ
और याक़ूब ने (नसीहतन चलते वत बेटो से) कहा ऐ फरज़द (देखो ख़बरदार) सब के सब एक ही दरवाजे से न दािख़ल होना

(िक कही ंनज़र न लग जाए) और मुताफिरक़ (अलग अलग) दरवाज़ से दािख़ल होना और मै तुमसे (उस बात को जो) ख़ुदा की

तरफ से (आए) कुछ टाल भी नही ंसकता हुम तो (और असली) ख़ुदा ही के वाते है मैने उसी पर भरोसा िकया है और भरोसा

करने वाल को उसी पर भरोसा करना चािहए
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ا ءَن شم هٱل نم منْهع غْنانَ يا كم موهبا مهرما ثيح نخَلُوا۟ ما دلَمو

ثَركا نَٰلو نَٰهلَّما عمّل ۢلْمۥ لَذُو عنَّهاا ۚ وهىقَض قُوبعنَفْسِ ي ةًۭ فاجح

ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
और जब ये सब भाई िजस तरह उनके वािलद ने हुम िदया था उसी तरह (िम म ) दािख़ल हुए मगर जो हुम ख़ुदा की तरफ

से आने को था उसे याक़ूब कुछ भी टाल नही ंसकते थे मगर (हाँ) याक़ूब के िदल म  एक तमना थी िजसे उहने भी यंु परूा कर

िलया यिक इसमे तो शक़ नही ंिक उसे चूंिक हमने तालीम दी थी सािहबे इम ज़र था मगर बहुतेरे लोग (उससे भी)

वािक़फ नहीं

69

ولَما دخَلُوا۟ علَ يوسف ءاوى الَيه اخَاه ۖ قَال انّ انَا۠ اخُوكَ فََ تَبتَئس بِما

كانُوا۟ يعملُونَ
और जब ये लोग यसुूफ के पास पहँुचे तो यसुूफ ने अपने हक़ीक़ी (सगे) भाई को अपने पास (बग़ल म ) जगह दी और (चुपके से)

उस (इने यामीन) से कह िदया िक मै तुहारा भाई (यसुूफ) हूँ  तो जो कुछ (बदसुलिूकयाँ) ये लोग तुहारे साथ करते रहे ह

उसका रंज न करो
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مَّنا يرا ٱلْعتُهيذِّنٌ اوذَّنَ ما ثُم يهخا لحر ةَ فقَايٱلس لعج مازِههم بِجهزها جفَلَم

لَسٰرِقُونَ
िफर जब यसुूफ ने उन का साज़ो सामान सफर ग़ला (वग़ैरह) दुत करा िदया तो अपने भाई के असबाब म  पानी पीने का

कटोरा (यसुूफ के इशारे) से रखवा िदया िफर एक मुनादी ललकार के बोला िक ऐ क़ािफ़ले वाल (हो न हो) यक़ीनन तुही लोग

ज़र चोर हो

71

قَالُوا۟ واقْبلُوا۟ علَيهِم ماذَا تَفْقدُونَ
ये सुन कर ये लोग पुकारने वाल की तरफ िभड़ पड़े और कहने लगे (आिख़र) तुहारी या चीज़ गुम हो गई है

72

ۭيمۦ زَعنَا۠ بِهايرٍۢ وعب لمۦ حبِه آءن جملكِ ولاعَ ٱلْمودُ صقَالُوا۟ نَفْق
उन लोग ने जवाब िदया िक हम  बादशाह का याला नही ंिमलता है और मै उसका ज़ािमन हूँ  िक जो शश उसको ला हािज़र

करेगा उसको एक ऊँट के बोझ बराबर (ग़ला इनाम) िमलेगा

73

ينٰرِقنَّا سا كمضِ ورٱ دَ فنُفْسنَا لا جِىتُم ممللَقَدْ ع هقَالُوا۟ تَٱل
तब ये लोग कहने लगे ख़ुदा की क़सम तुम तो जानते हो िक (तुहारे) मुक म  हम फसाद करने की ग़रज़ से नही ंआए थे और

हम लोग तो कुछ चोर तो ह  नहीं

74

ٰذِبِينك نتُمن كۥٓ اهوزا جقَالُوا۟ فَم
तब वह मुलािज़मीन बोले िक अगर तुम झठेू िनकले तो िफर चोर की या सज़ा होगी

75

ينمزِى ٱلظَّٰلكَ نَجذَٰلۥ ۚ كهوزج وۦ فَههلحر ن ۇجِدَ فۥ مهوزقَالُوا۟ ج
(वे धड़क) बोल उठे िक उसकी सज़ा ये है िक िजसके बोरे म  वह (माल) िनकले तो वही उसका बदला है (तो वह माल के बदले म

ग़ुलाम बना िलया जाए)



76

فَبدَا بِاوعيتهِم قَبل وِعآء اخيه ثُم ٱستَخْرجها من وِعآء اخيه ۚ كذَٰلكَ كدْنَا

ليوسف ۖ ما كانَ لياخُذَ اخَاه ف دِين ٱلْملكِ ا ان يشَآء ٱله ۚ نَرفَع درجٰتٍۢ

ۭيملع لْمذِى ع لك قفَوو ۗ ن نَّشَآءم
हम लोग तो (अपने यहाँ) ज़ािलम (चोर) को इसी तरह सज़ा िदया करते ह  ग़रज़ यसुूफ ने अपने भाई का थैला खोलने ने से

क़ल दसूरे भाइय के थैल से (तलाशी) शु की उसके बाद (आिख़र म ) उस याले को यसुूफ ने अपने भाई के थैले से बरामद

िकया यसुूफ को भाई के रोकने की हमने य ूतदबीर बताइ वरना (बादशाह िम) के क़ाननू के मुवािफक़ अपने भाई को रोक नहीं

सकते थे मगर हाँ जब ख़ुदा चाहे हम िजसे चाहते ह  उसके दज  बुलद कर देते ह  और (दुिनया म ) हर साहबे इम से बढ़कर एक

और आिलम है

77

۞ قَالُوا۟ ان يسرِق فَقَدْ سرق اخٌۭ لَّهۥ من قَبل ۚ فَاسرها يوسف ف نَفْسهۦ

ولَم يبدِها لَهم ۚ قَال انتُم شَرۭ مانًۭا ۖ وٱله اعلَم بِما تَصفُونَ
(ग़रज़) इने यामीन रोक िलए गए तो ये लोग कहने लगे अगर उसने चोरी की तो (कौन ताजुब है) इसके पहले इसका भाई

(यसुूफ) चोरी कर चुका है तो यसुूफ ने (उसका कुछ जवाब न िदया) उसको अपने िदल म  पोशीदा (छुपाये) रखा और उन पर

ज़ािहर न होने िदया मगर ये कह िदया िक तुम लोग बड़े ख़ाना ख़राब (बुरे आदमी) हो

78

قَالُوا۟ يايها ٱلْعزِيز انَّ لَهۥٓ ابۭا شَيخًۭا كبِيرۭا فَخُذْ احدَنَا مانَهۥٓ ۖ انَّا نَرىكَ

يننسحٱلْم نم
और जो (उसके भाई की चोरी का हाल बयान करते हो ख़ुदा खबू बवािक़फ है (इस पर) उन लोग ने कहा ऐ अज़ीज़ उस (इने

यामीन) के वािलद बहुत बढ़ेू (आदमी) ह  (और इसको बहुत चाहते ह ) तो आप उसके ऐवज़ (बदले) हम म  से िकसी को ले

लीिजए और उसको छोड़ दीिजए
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قَال معاذَ ٱله ان نَّاخُذَ ا من وجدْنَا متَٰعنَا عندَهۥٓ انَّآ اذًۭا لَّظَٰلمونَ
यिक हम आपको बहुत नेको कार बुजुग़ समझते ह  यसुूफ ने कहा माज़ अलाह (ये य कर हो सकता है िक) हमने िजसकी

पास अपनी चीज़ पाई है उसे छोड़कर दसूरे को पकड़ ल  (अगर हम ऐसा कर ) तो हम ज़र बड़े बेइसाफ ठहरे
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فَلَما ٱستَيـسوا۟ منْه خَلَصوا۟ نَجِيۭا ۖ قَال كبِيرهم الَم تَعلَموا۟ انَّ اباكم قَدْ

ضرٱ حربا فَلَن ۖ فوسي ف طتُما فَرم لن قَبمو هٱل نقًۭا مثوم ملَيخَذَ عا

ينمٰٱلْح رخَي وهو ۖ ل هٱل محي وا ِبا ذَنَ لاي َّتح
िफर जब यसुूफ की तरफ से मायसू हुए तो बाहम मशवरा करने के िलए अलग खड़े हुए तो जो शश उन सब म  बड़ा था

(यहदूा) कहने लगा (भाइय) या तुम को मालमू नही ंिक तुहार वािलद ने तुम लोग से ख़ुदा का एहद करा िलया था और

उससे तुम लोग यसुूफ के बारे म  या कुछ ग़लती कर ही चुके हो तो (भाई) जब तक मेरे वािलद मुझे इजाज़त (न) द  या खुद

ख़ुदा मुझे कोई हुम (न) दे मै उस सर ज़मीन से हरिगज़ न हटंूगा और ख़ुदा तो सब हुम देने वालो से कही ंबेहतर है

81

ٱرجِعوا۟ الَ ابِيم فَقُولُوا۟ يابانَآ انَّ ٱبنَكَ سرق وما شَهِدْنَآ ا بِما علمنَا وما

ينظٰفبِ حلْغَينَّا لك
तुम लोग अपने वािलद के पास पलट के जाओ और उनसे जाकर अज़ करो ऐ अबा अपके साहबज़ादे ने चोरी की और हम

लोग ने तो अपनी समझ के मुतािबक़ (उसके ले आने का एहद िकया था और हम कुछ (अज़) ग़ैबी (आफत) के िनगेहबान थे

नहीं
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وسـل ٱلْقَريةَ ٱلَّت كنَّا فيها وٱلْعير ٱلَّت اقْبلْنَا فيها ۖ وانَّا لَصٰدِقُونَ
और आप इस बती (िम) के लोग से िजसम  हम लोग थे दरयात कर लीिजए और इस क़ाफले से भी िजसम  आए ह  (पछू

लीिजए) और हम यक़ीनन िबकुल सचे ह

83

بِهِم نيتان يا هٱل سع ۖ يلمج ۭربۭا ۖ فَصرما منفُسا مَل لَتوس لب قَال

يمٱلْح يملٱلْع وۥ هنَّها ۚ ايعمج
(ग़रज़ जब उन लोग ने जाकर बयान िकया तो) याक़ूब न कहा (उसने चोरी नही ंकी) बिक ये बात तुमने अपने िदल से गढ़ ली

है तो (ख़ैर) सब  (और ख़ुदा का) शु ख़ुदा से तो (मुझे) उमीद है िक मेरे सब (लड़क) को मेरे पास पहँुचा दे बेशक वह बड़ा

वािकफ़ कार हकीम है
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ۭيمظك ونِ فَهزٱلْح نم نَاهيع تضيٱبو فوسي َلع َفساي قَالو منْهع َّلتَوو
और याक़ूब ने उन लोग की तरफ से मँुह फेर िलया और (रोकर) कहने लगे हाए अफसोस यसुूफ पर और (इस क़दर रोए िक)

उनकी ऑंख  सदमे से सफेद हो गई वह तो बड़े रंज के ज़ािबत (झेलने वाले) थे

85

ينٰلٱلْه نونَ مَت وا اضرونَ حَت َّتح فوسي را۟ تَذْكتَفْتَو هقَالُوا۟ تَٱل
(ये देखकर उनके बेटे) कहने लगे िक आप तो हमेशा यसुूफ को याद ही करते रिहएगा यहाँ तक िक बीमार हो जाएगा या जान

ही दे दीिजएगा

86

قَال انَّمآ اشْوا۟ بثّ وحزن الَ ٱله واعلَم من ٱله ما  تَعلَمونَ
याक़ूब ने कहा (मै तुमसे कुछ नही ंकहता) म  तो अपनी बेक़रारी व रंज की िशकायत ख़ुदा ही से करता हूँ  और ख़ुदा की तरफ से

जो बात  मै जानता हूँ  तुम नही ंजानते हो

87

يٰبن ٱذْهبوا۟ فَتَحسسوا۟ من يوسف واخيه و تَا۟يـسوا۟ من روح ٱله ۖ انَّهۥ

 يا۟يـس من روح ٱله ا ٱلْقَوم ٱلْٰفرونَ
ऐ मेरी फरज़द (एक बार िफर िम) जाओ और यसुूफ और उसके भाई को (िजस तरह बने) ढँूढ के ले आओ और ख़ुदा की

रहमत से ना उमीद न हो यिक ख़ुदा की रहमत से कािफर लोगो के िसवा और कोई ना उमीद नही ंहुआ करता

88

ۢةٰعنَا بِبِضجِىو رلَنَا ٱلضهانَا وسم زِيزا ٱلْعهياقَالُوا۟ ي هلَيخَلُوا۟ عا دفَلَم

يندِّقتَصزِى ٱلْمجي هنَّ ٱلنَآ ۖ الَيع دَّقتَصو ليْفِ لَنَا ٱلوفَا ۢةىجزم
िफर जब ये लोग यसुूफ के पास गए तो (बहुत िगड़िगड़ाकर) अज़ की िक ऐ अज़ीज़ हमको और हमारे (सारे) कुनबे को कहत

की वजह से बड़ी तकलीफ हो रही है और हम कुछ थोड़ी सी पूंजी लेकर आए ह  तो हम को (उसके ऐवज़ पर परूा ग़ला िदलवा

दीिजए और (क़ीमत ही पर नही)ं हम को (अपना) सदक़ा खैरात दीिजए इसम  तो शक़ नही ंिक ख़ुदा सदक़ा ख़ैरात देने वाल

को जजाए ख़ैर देता है

89

قَال هل علمتُم ما فَعلْتُم بِيوسف واخيه اذْ انتُم جٰهِلُونَ
(अब तो यसुूफ से न रहा गया) कहा तुह  कुछ मालमू है िक जब तुम जािहल हो रहे थे तो तुम ने यसुूफ और उसके भाई के

साथ या या सुलकू िकए
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قَالُوا۟ اءنَّكَ نت يوسف ۖ قَال انَا۠ يوسف وهٰذَآ اخ ۖ قَدْ من ٱله علَينَآ ۖ

يننسحٱلْم رجا يعضي  هنَّ ٱلفَا بِرصيو تَّقن يۥ منَّها
(उस पर वह लोग चौके) और कहने लगे (हाए) या तुम ही यसुूफ हो, यसुूफ ने कहा हाँ मै ही यसुूफ हूँ  और यह मेरा भाई है

बेशक ख़ुदा ने मुझ पर अपना फज़ल व (करम) िकया है या इसम  शक़ नही ंिक जो शश (उससे) डरता है (और मुसीबत म )

सब  करे तो ख़ुदा हरिगज़ (ऐसे नेको कार का) अ बरबाद नही ंकरता
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ينـنَّا لَخَٰطن كانَا ولَيع هكَ ٱلاثَرلَقَدْ ء هقَالُوا۟ تَٱل
वह लोग कहने लगे ख़ुदा की क़सम तुह  ख़ुदा ने यक़ीनन हम पर फज़ीलत दी है और बेशक हम ही यक़ीनन (अज़सरतापा)

ख़तावार थे
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ينمٰحٱلر محرا وهو ۖ مَل هٱل رغْفي ۖ موٱلْي ملَيع تَثْرِيب  قَال
यसुूफ ने कहा अब आज से तुम पर कुछ इज़ाम नही ंख़ुदा तुहारे गुनाह माफ फरमाए वह तो सबसे यादा रहीम है ये मेरा

कुता ले जाओ
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ينعمجا ملهبِا تُوناۭا ويرصتِ باي ِبا هجو َلع لْقُوهٰذَا فَاه يصوا۟ بِقَمبٱذْه
और उसको अबा जान के चेहरे पर डाल देना िक वह िफर बीना हो जाएंग  (देखने लग गे) और तुम लोग अपने सब लड़के

बाल को लेकर मेरे पास चले आओ
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ولَما فَصلَتِ ٱلْعير قَال ابوهم ان ّجِدُ رِيح يوسف ۖ لَو ان تُفَنّدُونِ
और जो ही ये कािफ़ला िम से चला था िक उन लोग के वािलद (याक़ूब) ने कहा िदया था िक अगर मुझे सिठया या हुआ न

कहो तो बात कहूँ  िक मुझे यसुूफ की ब ूमालमू हो रही है

95

كَ ٱلْقَدِيملَٰلض نَّكَ لَفا هقَالُوا۟ تَٱل
वह लोग कुनबे वाले (पोते वग़ैराह) कहने लगे आप यक़ीनन अपने पुराने ख़याल (मोहबत) म  (पड़े हुए) ह
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ّنا مَّقُل لا لَما ۭا ۖ قَاليرصتَدَّ بۦ فَٱرهِهجو َلع هلْقَىا يرشٱلْب آءن جآ افَلَم

اعلَم من ٱله ما  تَعلَمونَ
िफर (यसुूफ की) खुशखबरी देने वाला आया और उनके कुत  को उनके चेहरे पर डाल िदया तो याक़ूब फौरन िफर दोबारा ऑंख

वाले हो गए (तब याक़ूब ने बेट से) कहा य मै तुमसे न कहता था जो बात  खुदा की तरफ से मै जानता हूँ  तुम नही ंजानते
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ينـنَّا خَٰطنَّا كنَآ الَنَا ذُنُوب رتَغْفانَا ٱسباقَالُوا۟ ي
उन लोग ने अज़ की ऐ अबा हमारे गुनाह की मग़िफरत की (ख़ुदा की बारगाह म ) हमारे वाते दुआ मॉिगए हम बेशक

अज़सरतापा गुनेहगार ह
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يمحٱلر ٱلْغَفُور وۥ هنَّها ۖ ِبر مَل رتَغْفسا فوس قَال
याक़ूब ने कहा मै बहुत जद अपने परवरिदगार से तुहारी मग़िफरत की दुआ कगाँ बेशक वह बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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هٱل ن شَآءا رصخُلُوا۟ مٱد قَالو هيوبا هلَيا ىاوء فوسي َلخَلُوا۟ عا دفَلَم

يننامء
(ग़रज़) जब िफर ये लोग (मय याकूब के) चले और यसुूफ शहर के बाहर लेने आए तो जब ये लोग यसुूफ के पास पहँुचे तो

यसुूफ ने अपने माँ बाप को अपने पास जगह दी और (उनसे) कहा िक अब इशा अलाह बड़े इिमनान से िम म  चिलए
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ورفَع ابويه علَ ٱلْعرشِ وخَروا۟ لَهۥ سجدًۭا ۖ وقَال يابتِ هٰذَا تَاوِيل رءيٰ من

قَبل قَدْ جعلَها ربِ حقۭا ۖ وقَدْ احسن بِ اذْ اخْرجن من ٱلسجن وجآء بِم

من ٱلْبدْوِ منۢ بعدِ ان نَّزغَ ٱلشَّيطَٰن بين وبين اخْوت ۚ انَّ ربِ لَطيفۭ لّما

يمٱلْح يملٱلْع وۥ هنَّها ۚ شَآءي
(ग़रज़) पहँुचकर यसुूफ ने अपने माँ बाप को तत पर िबठाया और सब के सब यसुूफ की ताज़ीम के वाते उनके सामने सजदे

म  िगर पड़े (उस वत) यसुूफ ने कहा ऐ अबा ये ताबीर है मेरे उस पहले वाब की िक मेरे परवरिदगार ने उसे सच कर िदखाया

बेशक उसने मेरे साथ एहसान िकया जब उसने मुझे क़ैद ख़ाने से िनकाला और बावजदू िक मुझ म  और मेरे भाईय म  शैतान ने

फसाद डाल िदया था उसके बाद भी आप लोग को गाँव से (शहर म ) ले आया (और मुझसे िमला िदया) बेशक मेरा

परवरिदगार जो कुछ करता है उसकी तीर खबू जानता है बेशक वह बड़ा वािकफकार हकीम है
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۞ ربِ قَدْ ءاتَيتَن من ٱلْملْكِ وعلَّمتَن من تَاوِيل ٱحادِيثِ ۚ فَاطر ٱلسمٰوٰتِ

ينحٰلبِٱلص قْنلْحاۭا وملسم فَّنتَو ۖ ةراخءٱلا وٱلدُّنْي ۦ فلو نتضِ ارٱو
(उसके बाद यसुूफ ने दुआ की ऐ परवरिदगार तनेू मुझे मुक भी अता फरमाया और मुझे वाब की बात की ताबीर भी िसखाई

ऐ आसमान और ज़मीन के पैदा करने वाले त ूही मेरा मािलक सरपरत है दुिनया म  भी और आिख़रत म  भी त ूमुझे (दुिनया से)

मुसलमान उठाये और मुझे नेको कार म  शािमल फरमा
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مهو مهرما۟ اوعمجذْ اا هِملَدَي نتا كمكَ ۖ ولَيا يهبِ نُوحٱلْغَي آءنۢبا نكَ مذَٰل

يمرونَ
(ऐ रसलू) ये िकसा ग़ैब की ख़बर म  से है िजसे हम तुहारे पास वही के ज़िरए भेजते ह  (और तुह  मालमू होता है वरना िजस

वत यसुूफ के भाई बाहम अपने काम का मशवरा कर रहे थे और (हलाक की) तदबीरे कर रहे थे
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يننموبِم تصرح لَوٱلنَّاسِ و ثَركآ امو
तुम उनके पास मौजदू न थे और िकतने ही चाहो मगर बहुतेरे लोग ईमान लाने वाले नही ंह
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ينٰلَملْعّل ۭرذِك ا ونْ هرٍ ۚ اجا نم هلَيع ملُهـا تَسمو
हालॉिक तुम उनसे (तबलीगे िरसालत का) कोई िसला नही ंमॉगते और ये (क़ुरान) तो सारे जहाँन के वाते नसीहत (ही

नसीहत) है
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وكايِن من ءايةۢ ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ يمرونَ علَيها وهم عنْها معرِضونَ
और आसमान और ज़मीन म  (ख़ुदा की क़ुदरत की) िकतनी िनशािनयाँ ह  िजन पर ये लोग (िदन रात) ग़ुज़ारा करते ह  और

उससे मँुह फेरे रहते ह
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وما يومن اكثَرهم بِٱله ا وهم مشْرِكونَ
और असर लोग की ये हालत है िक वह ख़ुदा पर ईमान तो नही ंलाते मगर िशक  िकए जाते ह
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 مهغْتَةًۭ وةُ باعٱلس مهيتتَا وا هذَابِ ٱلع نةٌۭ ميغَٰش مهيتن تَاا۟ انُومفَاا

يشْعرونَ
तो या ये लोग इस बात से मुतमइन हो बैठ  ह  िक उन पर ख़ुदा का अज़ाब आ पड़े जो उन पर छा जाए या उन पर अचानक

क़यामत ही आ जाए और उनको कुछ ख़बर भी न हो
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هٱل ٰنحبسو ۖ نعٱتَّب نمنَا۠ وا ةيرصب َلع ۚ هٱل َلا۟ اوعدا بِيلۦ سٰذِهه قُل

ينشْرِكٱلْم ننَا۠ مآ امو
(ऐ रसलू) उन से कह दो िक मेरा तरीका तो ये है िक मै (लोग) को ख़ुदा की तरफ बुलाता हूँ  म  और मेरा पैरव (पीछे चलने

वाले) (दोन) मज़बतू दलील पर ह  और ख़ुदा (हर ऐब व नुक़स से) पाक व पाकीज़ा है और मै मुशरेकीन से नही ंहूँ
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وا۟ فيرسي فَلَما ۗ ىٱلْقُر لها نهِم ملَيا الًۭا نُّوحرِج كَ الن قَبلْنَا مسرآ امو

ۭرخَي ةراخءٱل لَدَارو ۗ هِملن قَبم ةُ ٱلَّذِينبٰقانَ عك فيوا۟ كنظُرضِ فَيرٱ

لّلَّذِين ٱتَّقَوا۟ ۗ افََ تَعقلُونَ
और (ऐ रसलू) तुमसे पहले भी हम गाँव ही के रहने वाले कुछ मदो  ंको (पैग़बर बनाकर) भेजा िकए है िक हम उन पर वही

नािज़ल करते थे तो या ये लोग ए ज़मीन पर चले िफरे नही ंिक ग़ौर करते िक जो लोग उनसे पहले हो गुज़रे ह  उनका

अजाम या हुआ और िजन लोग ने परहेज़गारी एतेयार की उनके िलए आिख़रत का घर (दुिनया से) यक़ीनन कही ंयादा

बेहतर है या ये लोग नही ंसमझते
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حتَّ اذَا ٱستَيـس ٱلرسل وظَنُّوا۟ انَّهم قَدْ كذِبوا۟ جآءهم نَصرنَا فَنُجِ من

ينرِمجٱلْم مٱلْقَو ننَا عساب دري و ۖ نَّشَآء
पहले के पैग़बरो ने तबलीग़े िरसालत यहाँ वक िक जब (क़ौम के ईमान लाने से) पैग़बर मायसू हो गए और उन लोग ने

समझ िलया िक वह झुठलाए गए तो उनके पास हमारी (ख़ास) मदद आ पहँुची तो िजसे हमने चाहा नजात दी और हमारा

अज़ाब गुनेहगार लोग के सर से तो टाला नही ंजाता
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لَقَدْ كانَ ف قَصصهِم عبرةٌۭ و۟ل ٱلْبٰبِ ۗ ما كانَ حدِيثًۭا يفْتَرىٰ ولَٰن

تَصدِيق ٱلَّذِى بين يدَيه وتَفْصيل كل شَءۢ وهدًۭى ورحمةًۭ لّقَومۢ يومنُونَ
इसम  शक़ नही ंिक उन लोग के िकस म  अक़लमद के वाते (अछी ख़ासी) इबरत (व नसीहत) है ये (क़ुरान) कोई ऐसी

बात नही ंहै जो (वाहामा वाह) गढ़ ली जाए बिक (जो आसमानी िकताब ) इसके पहले से मौजदू ह  उनकी तसदीक़ है और

हर चीज़ की तफसील और ईमानदार के वाते (अज़सरतापा) िहदायत व रहमत है
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